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Словосложение, как известно, представляет собой образование лексических единиц, резко и определенно дифференцирующихся от оппозитивных словосочетаний. Это проявляется в отсутствии синтаксических отношений между компонентами, наличии одного закрепленного ударения, твердом порядке компонентов в структуре композита и смысловом единстве.

В отечественной германистике большое внимание проблеме сложного слова и словосочетания уделяет М.Д. Степанова, которая основное различие между ними видит, прежде всего, в их фонетико-морфологическом оформлении [Степанова 1953: 67]. Сложное слово – это морфологически цельнооформленная единица языка, составные части которой (компоненты), опирающиеся на самостоятельные лексемы-слова (или соединения слов), связаны друг с другом согласно строго определённым словообразовательным моделям и образуют монолитную, хотя и составную, лексическую основу» [Степанова 1960: 14].

Необходимо отметить, что довольно большое количество атрибутивных композитов построено по схеме «определяющее + определяемое». При этом значение композита выводится из семантики составляющих. Так, Flußufer – это Ufer eines Flusses, Hausherr – Herr eines Hauses и т.п. Однако очень часто определяющий компонент не соотносится с синтаксическим предложным или падежным определением. Так, Damenzimmer – это женская комната в доме (Zimmer für Damen), но Herrenzimmer – это рабочий кабинет хозяина дома, Schlafzimmer – Zimmer, wo man schläft. Это слова с прозрачной семантикой, „durchsichtige Wörter“, как их называет Г.М. Гаугер [Gauger: 29]. 

Но куда отнести образования типа Herrenfahrer – участник автогонок на собственном автомобиле, Herrenschnitt – короткая дамская прическа и т.п.? Семантика совершенно не выводится из значений составляющих у таких композитов, как Meerkatze (мартышка), Kurschatten (участник курортного романа), Kanonenfutter (пушечное мясо), Spiegelei (яичница-глазунья), Seehund (подогретое вино с сахаром), Schusterjunge (вид выпечки) и т.п. Подобные композиты идиоматического вида, значение которых не выводимо из значений составляющих его слов, рассматриваются как экзоцентрические. 
При создании экзоцентрического сложного слова происходит переосмысление исходной семантики участвующих в словосложении основ. Это переосмысление носит преимущественно метафорический или же метонимический характер, причем факт переноса наименования присущ как первому компоненту новообразования, так и второму или же обоим сразу.

При анализе материала становится очевидным своего рода тяга к образному словообразованиию в лексико-семантическом поле «eда». Это большое количество единиц рассматриваемого порядка, денотатами которых является всё, что связано с едой, напитками и т.д. В первую очередь могут быть названы наименования блюд. К ним относится: ABC-Suppe – суп с вермишелью в виде букв алфавита; Känguruhsuppe – суп из пакета (с намёком на «карман» кенгуру); Orchestersuppe – первое блюдо с горохом или фасолью; недоброкачественность пищи заключена в Pony-Wurst – колбаса непонятного состава. 
Ряд экзоцентризмов называет различные напитки: слабый, жидкий кофе наименован как Nylonkaffee, где Nylon содержит понятие dünn, а отсюда это dünner Kaffee; в композите Nebenpulle скрыта идея benebelt (слегка пьян), а Pulle – бутылка в обиходно-разговорной речи. Интересны в смысле семантической структуры существительные с компонентом Wein: Strumpfwein и Brückenwein. Г. Кюппер так объясняет первое слово: saurer Wein. Scherzhaft behauptet man, er ziehe die Löcher im Strumpf zusammen [Küpper: 132], а второй компонент ist über die Brücke gefahren und wurde mit Wasser getauft, то есть это разведённое водой вино. 
Несколько экзоцентрических композитов образуют лексико-семантическую группу «одежда». Это Känguruhhemd – рубашка с большими карманами, Käsekleid – платье с вырезами, через которые видно тело или нижнее бельё (намёк на дырки в сыре). В Telegrammstilkleid скрыта идея того, что стиль телеграммы отличается краткостью, что ведёт к короткому тексту, то есть названные композиты обозначают короткое платье. 
Переосмысленные первые компоненты имеют место и в следующих композитах: Atombusen – большая женская грудь, где Atom выражает усиление; Bergzigarre – плохая сигара (её можно курить лишь на горе, где ветер уносит дым); Waschblatt – грязная газетёнка, обсуждающая бытовые местные истории; Bieridee – глупая идея, якобы возникшая в состоянии опьянения говорящего.
Надо отметить, что композиты данного вида могут иметь самую неожиданную с точки зрения сочетаемости картину. Так, к лексико-семантическому полю «одежда» относятся Gardinenkleid – платье из хлопчатобумажных кружев, Kanonenstiefel – сапоги с очень высокими голенищами (Kanone – пушка, орудийный ствол), Fensterhose, Fensterschuhe – брюки, ботинки с дырками.

Таким образом, являясь по своему характеру результатом проявления тенденции к экономии уже как сложное слово вообще, экзоцентрическому композиту свойственна не только высокая экономичность за счет сжатия обычно широкой информации в одной структуре, но и экспрессивность как за счет необычности создания образности малыми средствами, например, через валентно-неологичное соединение компонентов, так и за счет постоянно присутствующих результатов метафоризации или метонимизации.
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